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A COMPARATIVE STUDY OF THE CONCEPT OF NIKAH 
IN JUDAISM, CHRISTIANITY, AND ISLAM 

 � د�، � اور ا�م � �رِ  �ح � �� ��ہ
Hafiza Maria Hassan Padhia, Najmul Sahar Ilyas, Muhammad Hamza, 

ABSTRACT: 
There are numerous relations in the society that connect a human being to other human beings, but 
the most basic and smallest group of them is the family. It is made up of parents, children and close 
relatives in which there is a matter of mutual trust and service. It is the first group of the society 
with which the individual is connected and his thoughts and character are formed from there. 
Therefore, the family is the basic institution that has more influence than all other institutions. 
Family comes into existence after marriage. In view of the same importance of marriage and family 
life, after introducing and explaining the importance of family in the article under consideration, 
the concept of marriage in Judaism, Christianity, and Islam and its related orders will be discussed 
and then social reform, welfare and peace, and tranquility will also be expounded. Therefore, a 
comparative review of marital laws will be presented through the religious books of the above-
mentioned religions which have been revealed regarding marriage. 
.Keywords: Relations, Mutual trust, Basic institution, Religion, Reform, Marital laws, Marriage 

��  اور �� ىد� � � � ان � ا�ن � دو�ے ا��ں � �ڑے �� � �� ا � �ر روا� � � ��ہ

 ��ہ � او� �� �� ر� �۔ ىا�د اور�� �ار �� � � � ا�ہ � � � � �او�د اور � �وا� ���ان �۔ 

ادارہ � � � ا�  ىد�۔ �ا ��ان وہ � � �� و� � و �دار � �ت�وہ � � � �د � وا� �� � اور اس � �

� ��  �� ز � � ا� ا� � ز�� ��ا��ح اور  �ح � � و�د � آ� �۔ ��ان�۔ دہ��م اداروں � ز �د

 ا� � ا��ت  ا�اور ��ان � �رف  �  �ن �� � ��د�، � اور ا�م � �ر �ح اور  � ��  �ز 

� ان �ا�  � د� �  � ��  �ا� � ا���ح � � ا�ح، �ح اور ا� و �ن � �  اور � ���۔�  ��

 ۔  �ا� �  ��� ��ہ � � �� �  ان  � ذر� 

اس  ت�ا� ��۔ �� ر�� � �� ا�اء �د اور �رت � �� ادارہ � � � ىداور � ��ت � او� ا�� �:��ان

 ت�ا� ���۔ اور ان � �� � � � ر� � �� آ�د �ا � اس � ��ان � � د � � � ا�ن ز� �ت � � �

اور � �ں � � وہ ادارہ � � �  ى� ں� �اد� ��ان” � �: ۔� �� � � ت�� � � ��ان �

 1“� �� �� وا� ��� ى� ار�ن �

 �� ���ان �� ا  ىد� اس ادارے � � ��۔ � �� � � � ں�� زاو �� � اس � �ادارہ �۔ �ا

�پ اور  �ا ��ں  ��وہ � � �م �ر � ا �� �� �ا ��ان” )� �۔ Bogardus��رڈس ( � � � نڈ�� �

 2“ان � �ں � � �
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 :� ىد ان ا�ظ � �� ��ان � �Census Bureau �1990 �ا�
“A house holder and one or more other persons living in the same house hold who are 
related to the householder by birth, marriage or adoption”3  

 و� � ان � � ر� ��د ��� � � � � ازدوا� ،�� نا�اد � � �� � � � در� ���ان � ادارہ ا �”

 “�ں۔ �ر�� � � � � �� اور وہ ا �� �� وا�

 ۔��۔ ان � �د � ن� ا�از�� �� اس � و�� � � �ڈ�� �  ىد� ��ان � � �� ��
“A family is any unit in which there exist: Sharing of resources and economic property. A 
caring and supportive relationship. Commitment to or identification with other family 
members. Pre paration of children born to or raised by the members to become adult 
members of society.” F

4 

 � ��ر �۔  ا�م د� و�� � �ادارہ � � � درج ذ ىدوہ � ��ان”

 �ا�۔ � اد�� ى۔ و�� اور ا�د١

 �۔ �ون � � اور �� �ا� ۔  �٢

 � �� �ے ر�۔ نا�اد � �� �ط �م اور � و � �۔  ��ان � د٣

 “۔اور �ا� �� وہ ��ہ � �ر آ��د � � �ورش، �� ۔  �ں �٤

 � � � � � ازدوا� � و� � وہ ا�اد � � �� �� � � � � � ا�از � �اس � ڈ�� �  � �اس � � ��ان

 � �� �� �ا � � � � ا�� و� �ا �ا �۔ � ��ان � دا�ہ � �� � �� � �ون ��د � � � ��

را�  �� �۔ ا� �� �ر � � ا�ق � ت�� � � ر� �� � � ت�۔ �ا ��ت و وا�ت اور�ور�� � �

 �۔  ا�� � � � �ڈ�� � �� � ىد� � �� � � � �� �� � �� اور �ك � � �� ��

�ں  ،ى�� �ں اور �� اور � ر�رت ا� � � ��ء � ا � �� � � ر� � � ��ن  ،ىا�اد � �و ہ � � �د �ا”

 5“۔ں� ��� �� � � د �دو�ے � را� اور � ر� �ں اور ا �ا � � اور � � ،��اور� اور �پ،�

�م  � � � � �� ا �ت � �م � �� �ر� � � ��ان �ف �د و �رت � �� ��  ت��ر � �� �

 � � �۔  � ��ہ � � ��د�

�� �۔  �م اداروں � �� �ر� � � � د � � ادارے � ���ان ا � تا��:�ورت وا� � ��ان

 � �ا� � ز�� ت�� اور �ور ،و �� �ا�، � ا�ا� اور �ء � ذ� دار � � �ں � � ادارہ � �ف � ا�� �

 ��ان � �۔ �ورت �� �د � ��ان � � � � � � � �� � �ورت �ف � � وہ ادارہ � � � ��� � 
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ا�ت، �وت،  وہ �� ادارہ � � �د � �۔ �� � � �ز �، ر��ت اور �دار � ا� �ت،� ىد� �د � �

 اس �ت � � � ت� �م �م �ا� � � �ورت و ا� ا� � ��ان �۔  ����وان  �� � ا�ق اور ا��

��ان � �وم �  �۔ � �� اور ��ں � �آ�د �ا � اس � � � � ��ان � � د � � ا�ن � � د�

 ��ان � و�د�”اس �ت � � � �  �� ا� ۔ ت ��ا� ا�ب � � � ��� و �� �� اس � و�د �

�� � � وہ  �� � � �� �� اس �ت � �رت �� �ت اور �� �� �۔ �د �رت � � ا�ا� �� �

او�د  �� �� �� �رت اور اس � � اس � ا���� �ے � اور اس � � � � او�د � �اور  �� �رت �

 و� � �ات اور �ات � � ى�ا� اور �ور �� � �� �� �رت ا� اور �� � �� �۔ ا� �� � � وہ ا�

 �� � � و�د � ��ہ �ر� ��د اس � �� اور �د�ر � �� �  �  �� �ر � � اس �� و� � �� �

�رت  �� � �۔ اس ��ہ � و�د � ��� � ��ے � � ۔ اس �ح �د و �رت � � �� �ر� ا�ا�

���  “6 

 �� ى�رت � �ن � � � � و � � �ے �ں۔ ا� ار�� �� � � �د و �رت ا �ت � �ء ا� � �ع ا��

 ا� �رت اس � �ر � �� �ج �� � اور � �د  �س � �ا� اور �� � � � � م�ا ا�ن � � ا� ا�ا� ��۔ ا

 ��۔  � �� �� � �د � � �ف ا�ا� � � دو�ے � �د�ر � �ں۔ ��ان � و� �ا �� � � � 

�ن �� �� �۔ اس � � اور  � � � ں�� �� � �ں �پ اور � �� � �ں � �� دوہ � � ��ان �

 � �۔  ںاور � �� �اور ا� وا� �� � �اس � وا� �را ىآ�  � � �ں � �د  � ار�� �ا �� �را

 دو�ے � � �را � �� �۔ 

 � زوال � �� ں��� � � �ن اور � ا�� ��۔�ر د� � � � � ��ہ � ا�� ىدوہ � ��ہ � ��ان

� � ا�ن �  و �� ى��د �م � ��ا� و� � �م ا�م اور ا�ر �۔ � �� � �ن ��وں � ا�ر � ��ا�

اس  )� ا� �ن �Williom F.Ogburnا�ن ( �ا � و� �ا� ��۔ � �ف � � �ر� � ��

 �: �۔ � � � ا�ر � ��

�  � ر � � ت� � � اور � � �۔ ��ادارے � �ظ � زوال � ��� �� ��ان ا � � �� � اس”

�ح ��  � ��ان � � ا� �� � � ر� �� �� اس � ��� � ��ان رو� زوال �  � � �گ ا�ازہ �

 �ر � � �ز� � ء� � �ت اور �� ا� � �۔ � � � ا� � � ز�� � � �� � � � ى� �د
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 � � ا� � �� ں�� � و�د � ��۔اور � � دن �ن �� �ور� �ات �د � د،� ��ے � �ل ر� �۔ �

 دہ�� ان ��ں � ز �� � �� اس و�ع � � � �� ى�� � �اس و� � � � � � � � �� �س �

 7“.� دور � � � � � �� د

 �ا� ��ہ � � �� ا�م � � ��ا� � د� �ن ��ہ � �� ى�ر� � � �د ى�ز � �� �ا� اس �ت � �ر

 ۔ ��  �� ��ہ � � � د� ا�اد� ا�� � � �اج � �۔��ہ �ف ا�اد � �� اور �م � �م �

۔ � � � ��ن � ت��� اور �ور ى� � اس � � آ�د � � ا�ن � � اس �ز� �� ا� � ��رف: ى�و �

� � � دو  � � ا�ٰ و� � ��ں � اور رو�� اور � و �ر� �ازا � ت� � ا� � � �ورت � ��

 � �۔ رذرا� ا�

 ۔  �ب٢  وا�م  ۃا�  � ء۔  ا�١

ھ  ءا� � و� � � � �م اور � دور � اور ا�� رو�� اور اس � � � ا�� �
ع�

ى   �: � ا�م �ث ��۔ �آن � مى

سُولاً ” ةٍ ر� ّ أ�م�  “اور � � � �� � � �”  8“وَلقََدْ بعََثنَْا فيِ كلُِ

ھ  ءا� �م
ع�

ى   � �ں اور ��ں � �� � �� ر�۔� دور � �د � �� � ا اب� � � رو�� � �ا�م ا مى

 :� ۔ ��ن ا�ٰراہ � �� �ا ا�ح � � � � �م ا�م � � �ع ا�� اور �ر � � � آ� ��ا�، �ا وہ � ا� آ�
�نِ مَا ” نَ اِ�ّ ْ�رَاهِيمَ وَمُوسىَٰ وَِ�يسىَٰ شرََعَ لكمَُ مِّ

�
یْنَا بِهِ ا لیَْكَ وَمَا وَص�

�
ي أ�وْحَيْنَا ا ِ ٰ بِهِ نوًُ�ا وَا�� قُوا فِيهِ  وَصى� �نَ وَلاَ تتََفَر�  9“أ�نْ أ�قِيموُا اِ�ّ

ھ  اور � �� � � � � � �ت ا�ا� �د �د و� � اے ر�ل � �”
ع�

ى  � �م � �  ��۔ اس د � �ا�م � د مى

 “��ؤ اور ا�ف � �۔

 � � � �ف � � اور �دات � �زل �� ر� � � � دور � � و � � ا�م � � ءو � � � د� ر � ا� ��ا  

۔ ں ���ق � � ڑ �  ىت � و � � �� � � �ا � � � �� ر� �� ا� � ور ت � � اور ا�� ى� ا�اد

 ت�� ول � ا�ر ا� � ا��ں � ا�� رو� � � و� �ر� � �� �� ار�ب ا� ��� � � �۔  ا� ا�ن�

 � � �� � � �ا�ت � �� وہ � ا� � در� �� �� �� �دہ اوڑ�  � ا� � � � �� ا�� �� � د

�  �ورت � � ب � �ا �۔ �ا ا��م ر� � ا� ار �� �� � و رو�� � � ا�� � �ہ � و� � وہ �ا� � �

 ا�ح �ے۔  اور �م � ء� ا� ت�

� �م ا��ں  د� اور � ر� � �د � رب �� ىذا� دار �� � � وہ �ہ � �ا � � صلى الله عليه وسلما�  � � � � �� آن 

�  � ا� دہ اور �ار � � � د� ت� آ� � � �ا� � � � �د � �� �۔ �ا اس ا� ر � آ پ � � �� � �ا
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 � اس � ى�ت � �د �� � ا اور اس � � � �� �� اس � ن� �� � � ا�م � � ا� � � �

 �۔  �� ا�رہ �آ �� ف  � � �ش � �� �دے۔ ا� � ��و��
سْلاَمَ دِیناًالیَْوْمَ أ�كمْلَتُْ لكمَُْ دِینكمَُْ وَأ�تمَْمْتُ ”

�
 10“�لَیَْكمُْ نِعْمَتيِ وَرَضِيتُ لكمَُُ الاْ

مھاا را د � آج”
ت
�
مھاارے � 

ت
�
مھاارے � د ى� � م �د اور � � ا� �� �د �� 

ت
�
 “۔ا�م � � �� �اور

ت  � � اور ا� �ا � � �ان � دا � � ار�� � � د� ا�� � � ان � � �ا� �� د� � د� آج

� �ل  اس ت� اس � �آ ؟� � � �دق � � و ہ اس � ل � ىٰ � � ل � ا� �� � د�  ۔ � � �و�� ا��

ت � �� � � ان � �  � �ا ان � � ۔�� �� � ت � شآ� �م � ا�� � � �� �� � ا� �� �� �

 � ر� �۔  � � � ��� رف ذ

ب�  ���� ��  -۔ �� :١ ى ر�ن � � ''ببب ان  �� � د ىٰ ، � � ء �رBiblia"�" � � � � � � � (11"( ااى

 �� دو � ں � � �۔  �۔ � �زل �� ا�ا� � ء�� � �� �۔ � ا�

٢    � �� �)١ (� �� �� 

ار� اور ان  �ا�  � �� � �� � � �زل �� ا�ا� � ءا� � � � � �� � �اور وہ د ��ر � � �� �

 ۔  �ت �� �اور � ط� ا�ل، � �� �� �ار

�ار �ل � �� � دوران � � �  �ا �� � � � � � � � � � � � � � �� � :�� � �

� � �� � 
م
 ۔ �ء 

ى ى
ح 
�

�  � � � ت�� ز�� � � ا�ا� � ا� �� � � �ا� � �� � �� � د ى

 12 � ا� � �رت � ���  ���� � � ر� �� � در � آ� �

بع  ����) �� � اور دو�ا  �روا �''�ر ہ ''( ز�ن � ا�� �۔ ا� دو � � � �� � ہىى � ''سب
ن
  ن

ٹ
پووىى " (سٹ ) � �ا پ

 � رو� �ر ہ � زا� � � � ٩١ � � ���ا�  � � �� � �� � � اور � �� � � � � � ا� � گ � ىد�۔ �

ى ك�س  ���اور   � ں � � �۔  � (�ر ہ) � ا� �۔ � ��� � �رج �د � � و � � ا� � �� �� � ااںى

ب ٢  ۔ �رات ١ ب
ن
ى ۔  ب ب ٣   مى ب

ت
ى ۔  كب  مى

ب  ان � ب
ن
ى ب ب  مى ب

ت
ى اور كب  13۔� � � � �  ٩٣ � �۔ � �� � �ں � ا�اور � ��� �� � � � مى

               � �  ا� ر � � ��� � � �� � "�رات " � ۔ �رات �� �١  ا� ٗ  ۔� ا�ر۔  ۔ �وج۔ ا��                   

ى ع۔ � ص  � �۔� � �� � �۔اس � � � ء۔ �ا� ا�٢   اور دو � � �� �۔دو��۔ ا� � �۔اووںى
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ح�  ،�دو �را  ،��ا ر �رو�، ا: � � ہ� اس �-ات: �۔ �ك �٣
ت
�
ى �را،  �ب،  � �ماانىى ا�ل، س  ر،�ب، ز �ہ، ا�، ا ااى

 ۔ لاور دا� ں����  ن،ت � ��

ى  � � ��۔  � ء۔ � � ا�٤ ى سع :ى  �  � اور � � ہ۔��ااہى

بقووق، � �، � � � آ�س، � ہ، � � � � � رہ � � �: اس � � � � ء۔�� ا�٥  اور � � ،��ز ،�� ،ہ، �م، �ب

 ۔ ،� �٩٣�  � �ب،� � �� �

� � �ا�  ن� �ا � ��ں � و� �� � � � اور ) ٢٧( �� � دو�ا � � � �� �� �� � :�۔ � �� �٢

�� �  ناس � � � �� �� � �� �د ں� � � �ا � �م �� � � ف � �� � د��وع �ا �۔  � �� �

وہ �ا � �گ  � �را� � �� ز�� ��� اور �  ى���دار � � � � گ �ا � � �� � ا�ا� �� �ا � 

 14“� �۔ ز�� روح � � � � �ا � � �� ى �د � � � � � � � � � �� � ا � �� �� � � �

 ۔� �� � �م  ٢٧ �� �� د ہ � � � � �� � � � �� � � � � 

بہ اور � � �� دہ � �� � � ز �� � د ں� :� م �� ۔ ا�١ ب
ت
بل  د � ا ن � � � � دہ �عب ج

ن
�
ى � � �م ا ۔ � سى

  � � اوہ �ر  �� � �ن � � �ار د � � � � � � � دو�ے ا� ا�م � �رے � � ا� � � ت �

ن  � � � � ا� � ن �� ت � � اور ا� � � � ز� � ع � � � �ر وں ا� � �”۔ �۔ � � اور � �� �۔ �

 � � � �۔ � � � وہ درج ذ�روں ا� �15۔ “� ق � � �� �

 � ں� ر�ل � دو�ا � � � � )٨ (� ں� ر�ل � � � � � )٧ (� ں� ر�ل � � �و� � )٦(ر��ں � ا�ل )٥(

ووںىى � ر�ل � � گل  � )٩(
ت
بووںىى � ر�ل � � فل  � )١١(�  ں� ر�ل � � ا� )� ١٠(�  ت ى ر�ل � � ق�س  �  �) ١٢� ( ب                � ووںى               

ھسل  �ل� ر �) ١٣(
ت
�
ااىى � � 

ن
سل  ��) ١٤� ( ں� ن

ھ
ت
�
ك ىى ر�ل � دو�ا � 

ن
ى ن �طااؤس � �) ١٥� ( ووںى

ت
   � ر�ل � � � �           )١٦ ( �  �

 ؤ س � ( �طاا
ت
ى � ر�ل � � ف�  � )١٨(� ر�ل � � ططس �  �) ١٧ر�ل � دو�ا � � ب � �  �) ٢٠� � ( ں�ا �) ١٩� ( �ووںى

 �۔ �� ا داہ��ط و � � ت اور  � � � � �� دو�ا �  �   س�) ٢٢س � � � (�) ٢١(

 16�وج �۔  � ں� � � آج � � �اور  ء) � � � � �ر � � �ل ��٦٩٤ �ء � ٢٩٤( س� � � � � پ � � اس 

 ��ار � �� آ � ا� ن "� ر و�� اس � ب � �م "ا�آ �آن � ى� ىآ� � � ول � � � ى� �و :ا�آن

 �ن � � ن � � ��  ۃ�ا ء  �� �ء � � �  ��آن 17�۔  � � د��م � ��  � �ت � اس � ب � ا� ١٦� � از � 

� � �  ۃ� ا ء  �� � م � � � �۔ ا�  �و آ� �اوّ  ��  � �ظ � �آن � �آن � اس � � � � �� �۔ اس �



 

س  ا ب بب ب بی ��ب � اره  2:�ج �  � �� ��ہ حر ��  اور ا�م ��د� ، �                                                                                      3:�ش
 

 

 8 

 �� وا� دہ �� �� � ز � د� ى�ر �� � �آان � � � �ا ��� 18�ب۔ �� �� � � اس � �

 �۔  � � ان ا�ظ � �� �ا� � ��آن � ب �۔ � ��
 19“ ۃنقلا متوا�ر بلاش�بھ نای المصاحف المنقول ال  الرسول المکتوب فى �لى المنزل”

 “� � �ا� � �ل �۔ � � � صلى الله عليه وسلماور آپ   � � � �زل �ا، �� � صلى الله عليه وسلم� وہ �م � � ر�ل ا�  �� ا�”

�� � �زل �� اور ان  دو�ں ا� � � � � ا�ظ اور � �  اور � ً �م ا�� �� � �آن � ہ��ں � � �

 ��د �۔  ا� �� � آج � ا� �اور  �د�  � �� صلى الله عليه وسلم �� � � � ا�ب اور � �

 ،� ،�،���، ��� �ورت � � ر� �� ا�ن � � �م � � د� :ت� � ز�� ��ا� � � ��آ

 ز�� ى�� �� � �ر �م � �� � ا� ا � � � � �ز� دو�ے � �� ��ط � ��م �م ا � ہ�م و� ��ا�

��ت  ��ا� اور د ات،�� ،�،�و �و�، � ��ح، � ،�س،� �ا� � � ا�ن � ازل � � �� ��

� ا� �� ا�ل و �ا� اور آداب �ر �  ر�� ا�ن � �ا� �� � � � � ��ر �� � �� � آداب اور �

� �ے اور ان �  ا� �� �دے � ى�ور �� � � ��ں � � � �� ا� �  ا�ٰ �� �ا د وہ ا� � � �

و� � �  ا� � � ��� ر ���ا� او � ا�ر � �� �� وہ اس � � � � ��� � � ا�از � ��� ا

� ان � �  � ��ہ � �ف � ہ��ار ر� اور ا� و ا� � ا�ٰ ��ں د �ر � ��ہ � � � اور آداب � ��

�، �ت، �،�، �ق و  � �ازل � ا �ت ا�� � �ا �� � �� � �� ��ہ � ا�� ۔ � �� � �د

� �م  � � ز�� �ورت � �� � �� �ا �ا� ا ۔ �ا ازل � ��آ �ق � � � � �ب، �ص و �� �

ھ  ءا� � � ازل � � � � ��ؤں � ا�� �� � ا�
ع�

ى  وار � ا�  �ا�م � د�ر � � � آ� ر� � � مى

� �ں وہ �ر �ر اس  ى� ىآ� � �� اس � �ا ��� �۔�آن � ت��د �� � � ت� ا�ن � ا�� �

 �۔  �� � � �ق �ار د وہ �آن � � � و� �� شآ� � ا�� ت�� � � � �� � �ت � د�ا�

قاً لِمَّا بينََْ یدََیهِْ مِنَ الْكِتَابِ ”  “ �� وا� �� �� ��ں �” 20“مُصَدِّ

 ن�ار�ن ا ن���د � اور ان � � ا � ا�س روح اور �� اس �ب ا�ٰ ىد� �ر� � � ان � � �� �وہ �ر �ر  �

 �م � ا� ��ا� � � � �� � �� � آ� � � � �ف �آن � � �۔ � � � �� � �� �� � �

� � ��  �� � ن� � �ا � �ا� دو�ں � �اور � ��۔� �� � � �ا�س �ار د ىد� اور اس � ��ہ � � ىد

روح � � �۔ �ا  � �� �� اور ا�ل � � �ا � �� �� ى�� اور �ار � � � ء� ا� �ا� درا� ا�ٰ ��
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ا�ف � و�ں  � � �� � ��ا� � ��ت � �ں � � ن�ر � � � � �� ىد�اور  ���ان � � �

 ۔ �� � � � ت� � اور � �آ� � �� � ت�� � ںدو�

�ب  ا�اء � � �ر ا� �۔ � رات � �� � ��ان �ا � �د �� �� اس �ت � ت� �� � ا�اء: � �  

�� �  � � � � ا� ۔ ��� � ا� م � ��ت � � دن آدم � � ��۔ ان � �د � �� ا��

�ا و� � � � آدم  اور” �ورت �۔  �د�ر � ��ا ان � � ا ر� ا� �  �ا � آدم � ا��ف � � �ا � �ا۔ �

 21“ �� �ؤں � �د�ر اس � �اس � � ا � ر� ا� � � ا�

 � � � ا� �رت � � � اور ان � � � � آدم � � � � �� � � �ح � وں ���ار �� � �� � �� اس �د�ر �

اور �او�  �� �� � د اور اس � � �ل � �� ا � ں� اور اس � اس � اور وہ �� � � ى�او� آدم � � اور”

�  � ں�� ى� اب � �اور آدم � �  ��رت � � ا� آدم � �س � �ا � � �� � � اس � آدم � �ا اس �

 22“ � � وہ � � �� �� �� � ى� �� � اس � وہ �ر �� � ےاور � ى� �ا

 �ا � ى�د ��ا ان � �د � ا�م � � � � � �ا � �د آدم � رو � �رت �د � �� � � �رات �

اور وہ  � � ر� ى� � �ڑے � اور ا� پوا� �د ا� �ں � اس” ا�ا� � �۔  �دہ � � � � � ��� اور �

 23۔“� �� �ا

� � �  � � ى�د �ح � �د و �رت � ا� � �د ا� � �وا� ى�د � �� � �ح آدم و �ا � ہ� ىد�

 24“ا�م �� � ى�ں �� � �د � � � �ں �� �ا آ� � �� �ر دن � ا � � �” ۔�  ��

 �۔  ��س � �� ا ى� �ف �ور �ان � �د ىا�اء �د و �رت � �پ � �ا �د ��ت � � رو� �ر � �� �ا� �ت �

وہ  �� اور  �د اور �رت � �� �ا�اء ا � ��ت � �� اور �آن اس ا� � � � ا�اء: � � � رو� � �آن

 �: ى�۔ ��ن �او� ا�ا� �� � � ر� � � � � ا��
ا وَبثَ� مِنهْمَُ ” �فْسٍ وَاِ�دَةٍ وََ�لقََ مِنهْاَ زَوَْ�َ ن ن ي َ�لقََكمُ مِّ ِ �قُوا رَ��كمُُ ا�� اَ الن�اسُ ات  25“وَِ�سَاءً ا رَِ�الاً كَثِيرًا َ� أ�يه�

اور ان دو�ں � �  ��ن � اس � �ڑ ا � اور ا� � ا�ن � � �ا ��ں ا� �ورد�ر � �دار ر� � � � اے”

 “۔د� � � � �د اور �رت د�

 ۔� � ا�� � � � د� ،�د � � �ا�اء ا � � � � � �ع ا�� وا� �ر � ا�رہ دے ر� �آ � ا�ء � ۃ�ر

 ں� �ر� � � � ��ش � اور اس � � �رے � � ۔ �ب ا� اس ���ن � اس � �ڑا � ا� � �آ� ��

 �۔  ��و د � � � � � �م ا��ں � و�ت � ر� � �وات ا�� م� ا� � �� � ن� � � ا�� �
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� � � �ا �ں �آن � �د و  � �� ز�� � ا�ب �� � � � � ت� ى�ور ا�ب � � وہ � ��آن � 

 ��ار د �� �  � � اس ر� � ا� ��� ن� � اس ر� � � اور � � و� � ن� � ا� �رت � �پ �

 ۔��� ��
ةً وَرَحمَْ ” وَد� �يهَْاَ وَجَعَلَ بيَنْكمَُ م�

�
نفُسِكمُْ آ�زْوَاً�ا لِتّسَْكُنوُا ا نْ آ�  26“ةً وَمِنْ آَٓ�تِهِ آ�نْ َ�لقََ لكمَُ مِّ

� �� ان � �ن �� �و اور ا�ں  ا� � آ پ � � �ڑے � � � � ا�ں � آپ � � ں�� ان � اور”

 “ ۔�ر� د ر� اور � ن� آپ � در�

دو�ے � � آ� �ں �ر  �دو ا�ن � ا وہ وا� ر� �۔� � �رو� �ح � � را� و �ن � �ل �۔  � �آن

ڈا� �  دو�ں � د�ں � � �� �۔ � ا� �� ر� اور � �� � � آ� � � �ں � اس �س �� � ��

ا�ا� � �  ��  ى� �ح � �ف �� �۔ �آن � �� � ذر � ��ان، �� اور ��ں � ،� اددو ا� �اور 

 ۔ � �۔ ���� � � ت� ��ر � � اس � اس ر� � � � �

�هنُ� ” نتمُْ لِبَاسٌ ل �كمُْ وَأ�  “اور آپ ان � � �س � آپ � � �س � وہ”  27“هُن� لِبَاسٌ ل

 ۔ �� �� � ۔��س � �� ىد ں� � � �س � اس ر� � � ��ال  اب

 �� ۔ �م و �د �� � � �١

  ۔ � ��٢

 ا��  � �۔ ز٣

� ��  � �ورت � �� � اور �س � �� اس � ا� �ا� دو�ے � �س �ار دے � اس ر� � �� ا ى� ں�

درد،�� اور د� � � � دو�ے � �اور ا �ر � � اس ر� � �� � � �ر �� اور  ��ں۔ �آن � ��ہ

 ۔ � �ل � �ا �۔ � �� � � ن� � اور � �� ،ا� � ازواجر�  ��رت ا�از �
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� �� �۔  ن� � �د و �رت � در� ��ہ � �� �ا�اء ا آ��ہ، �� اور �ن � � � � ��ان ا�ن �  : �ح

اور  �۔ � ر� �وان �� � ۔ ا�ا� � ��� �دو�ے � � �ل � �اس ��ہ � �� �د و �رت ا

  ��ا�ں �
�ف

ىںا ت
ت
�س ر� � ��  �ا ا�� � ا�ا ء � � �� اس � � رو� � � ۔ ا��� �� �� اور � ت

 ۔ � �درج ذ ت� ا�م � � �۔ �ح � �ا� � � �� � � ء� �ا ا� �� اس � �� �

 �ان � �د ��� � �� � �� � �ا � � �ح � � ا� ىد� � � � ىد ا�زت � � � ۔ � �� �١

اا �� ��ار د Family of Godاور وہ �د �  � ہ��ا � � اور � ىد�
ن
ب
ش
س
ت
 �� ��” �۔  � ىد � ۔ �ب اسب

 28“آ� � ��۔ � �� � �او� � � �� � � � � ان � �دا� � � د� �� � �او�� �ا� �

� �ہ � اور ا �ر �۔ ا� �� �� ��� � وہ �ا � �د �� اور � ا � ��م �ار د �� �د ں�د� ں�� �م � �

اور اس �  �ق � � � � ع� � � � � ہ� �ر� �گ � �ں � ا� � او�د � اور ��ں �” رہ ادا �� �۔ �� 

ى �عس  �� ى اور ا�  ااہى ررى
ز
اور �ر �� � � � ا�ں � ا� �ہ  � دور �� � و�ہ � ں�� ۔ ا�ں � ا�ہرب اور �� �اور  ��

 29“۔��ن � �� �ا �� ا � ڑ�ا� ا� ر � �

 � ى� اور اس � � � � د ا�زت � �� �رت � �ح � �ط �۔ � � �� � �� �� ��ا� ىد��ح � � 

�  ا� ت � � � � �� �� � �۔ � � �� � �� � ں�� �� � � اور � ا�ا� � �� � ں�� ا�ا�”�۔ 

 30“�وہ �۔ ��ا � �د ےدو�ں �او� � � �� �� � � � �ا و� ا� �ا � � �

 � � � �ا و� ا� ��ں � � � ىد �� �ر�ں � �ص �ر � اس � � �ا ا�ا� � � ��س � ��ح ا

۔ وا� � � �ن �ے �، ا� � � � اس ��اہ � دل � � � � � ا�” �۔  �� � � � �� � � ا�ا�

 � � �ا � �او� � ز� �؟�� � � آوارہ � � � وا� آ۔ اے �� ا� ان �وں � ى�ار � آاے ا�ا�

 31“۔�ے � �� � � �رت �د � � ا�

�دوں  �� � ا � � � ں�۔�و� �� �ار دہ�� ز دہ��ہ �ڑے � ا�زت � � وہ ز ى� �د �� � ىد�

�م اس � �د � وہ  � وہ � � � � �� اور � �� ��رت � � � �� � �” ��ں � دور ر� ��۔  �� � اور د

 32“۔� �ش ر�  ى� �� رہ  � ا�  آزاد � � �ل � � ا� �

اس �ا� اور �ورت �  �ح � �� او ا� � � � ا� � ىد �� �  �� اس ��ار د ہ�� � ى�د �� � ىد�

�ل � �  �� �� ا ى��دوں � اس � � � ا� �د� �” :� � ۔ �ر�� � ى�ر اور �� � �� �د� ا� �
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 �� �� ا �� � � ى�رت د �� �  � � � و� ۔ اس � ان � � � � اس �ت � �ل �ا� � ہ �� � �

 �� � ا� آپ � �� � �د�� �ں � آ�ن � � �� ا�اور � �� اور �  �� � �� ا � �ں � � �

 33“�ل �ے۔  و�� �ل �� �

۔ �آن � � � � � � � ا�ح ا�ل �� �“ �ح”� ر� �� � �  ى� ں� �دو�رت � �� �آن �

 :� ��� �� ��۔�ا �ح � � د“ �”�� � �  ا�ق و �دار � ا�ن � �۔ �� � �“ �”� ر� ازواج 

نَ النِسَّاءِ ”  “۔ان � �ح �و � � � آ� � �ر� �” 34“فاَنكِحُوا مَا طَابَ لكمَُ مِّ

 � � �۔  � ا� �رے � � � � و�ں � �ا� �� � د ��اور � ىر� � �آن � �ں �دوں �

نفُسِهنِ� ِ�لمَْعْرُوفِ۔” ذَا بلَغَْنَ أ�َ�لهَُن� فلاََ جُناَحَ �لَیَْكمُْ فِيماَ فعََلْنَ فيِ أ�
�
ذات �  � � ا� را� ��� � ا� ى�ت �ر � � ان �” 35“فاَ

 “�� � � �� ��وف � �� �

ذات �  �ر �� � اور ا� ا� � �گ �رت � ا� � � � اس �چ � رد � � �آن � اس � � ز�� ��

� �ے۔  �ا اور ا�زت � � ��� � “و�”� � � � � �  �ط �� �“ �وف”ا�  ��� � د � �رے �

� ��  ىر�� ا�زت � � �رت � � � � �رت � �ح اس � ��� اور و� � ہ�رو � � � �� ��

 :�  ى�او� ار�د�۔

ذْنِ أ�هْلِهنِ� ”
�
 “ا�زت � ان � �ح �و ان � ���ں � �” 36“فاَنكِحُوهُن� ِ�

 ��  �� �ط �ار د“ ر�” � ��� � �ا �آن � اس � ں��� � � �د اور �ر ت � � � ذ� دار �� �ح ا

 ۔ � �۔ ����

نهْمُْ رُشْدًا” تمُ مِّ نْ آٓ�سَ�ْ
�
ذَا بلَغَُوا النِكاَّحَ فاَ

�
ٰ ا  � � وہ  �ح � �� �� � �� ں�آز�� �� ر� � ں� اور” 37“وَابتَْلوُا الیَْتَامَىٰ حَتى�

 “�ؤ۔  ا� � ا� � ان �

 ى�ر�� اور � � �ح �وا� و� � ىد � ��� � � � ��ں � � ز�ن � � ى� ر�، �، ذات، �دار ��آن �

 : ��۔ ��ن ا�ٰ ��ار د ر� �

مَا�كمُِْ ”
�
الِِ�ينَ مِنْ عِبَادِكمُْ وَا �دم  �ں آپ � � � � �ح �ں ان � �ح �دواور � آپ � آپ � اور” 38“وَأ�نكِحُوا اْ��َ�مَىٰ مِنكمُْ وَالص�

 “۔� � �ح � �� �ں  اور �د�ؤں �
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 د� � م�� ��ے � � ��� ا � � �ا� � �ح � ا� � �� � رو� � ت� �آن � ان � �

� � وہ �ك �  ىد � �آن � ��ں � � اس � � �� �ں ا� � �و� � �� � � ا� �ا � �

 ۔ � ىد �ك � �� �م � �� �اور ا ��ح � �
ٰ یؤُْمِن� ” بَتْكمُْ  وَلاَ تنَكِحُوا المُْشرْكاَِتِ حَتى� شرِْكةٍَ وَلوَْ أ�عجَْ ؤْمِنةٌَ َ�يرٌْ مِّن م� ٰ یؤُْمِنوُا وََ��مَةٌ م� بَكمُْ  وَلاَ تنُكِحُوا المُْشرْكِِينَ حَتى� شرِْكٍ وَلوَْ أ�عجَْ ن م� ؤْمِنٌ َ�يرٌْ مِّ  39“وَلعََبْدٌ م�

��ں اور  �� � � � ا�� وہ � ى�� �� �ا � �� ن�� ك �ر�ں � � � �ح � �� � � وہ ا �”

 � �ں اور ا� �� � � � ا�� وہ � ى�� �� �ا � �� ن�� �� �ح � �� � � وہ ا ں�ر� ا�

 ۔“� �ں وہ � ��� �م �ك � � � ا� �ا � �� ن�� �� � وہ ا �ك �دوں � � ح�ر�ں � �

��  �ا �� اور  ا�زت � � ى�م � �د � � ں�د�� ��  ت� ��ہ �� � � � �� � � �ت �

� � وہ  ىا�زت د �� � اس � اس � �� �ن �دوں �  �و� � � � � � �آن � � ��ا �م �ار د

 ۔�ر�ں � �ح �� � با� � ��دار �
ذَا آتٓيَتُْمُوهُن� ”

�
�نَ آ�وتوُا الْكِتَابَ مِن قبَْلِكمُْ ا ِ  40“أ�جُورَهُن� مُحْصِنِينَ �يرََْ مُسَافِِ�ينَ وَلاَ مُت�ِ�ذِي أ�ْ�دَانٍ مِنَ المُْؤْمِناَتِ وَالمُْحْصَنَاتُ مِنَ ا��

 � آزاد �ت را� �ان � �� � �  � ان � � ادا � � �ح � � � � � ى� � � � � � �ب د ��ں � ان”

 “�و ں� آ�� ى�ر ��� � 

ا�زت � �� آ�  � �ر � �ں ان � �ح � ت� اور ا� �� �� وا� � ��ا�، � � وہ ا� �ب �ا� �

 � � ت� � �از� � �� � ت� �ت � �� ر� �� �آ��ا� � �وغ �۔ �ر� ��  ى� اور روادار �

�� � �� ر� �� �  اور ز� ��، �� ا�� ت� � � � � �آن � ا� � � �� و � �   ��� � �

 ت� �۔ � � �� � �ح � � � ر�� ا�� دہ�� � ز ىا�اد � � ز�� � ��ں � � �� � �

 �۔  � ��ار د ��ا� � ذر �ر �ر � اور �ح � � � �

�� ��  ں�� زا� � �رو � ا � � ر�ن ر� �۔ � �� � ں�� زا� �د �ا ازل � � ��ے � ا�� :ازواج �د

 � ��ہ اور � � �رہ، � � ۔ �� ں�� �  � ؑ� ��ہ �۔ �ت ا�ا� ں�� زا� �د �ا�م � ا � ءا� � اور �

 ى� � اس � ىا� د ى�� ى� � ا� ہ�ر ى� ر� �� دس � س �� � � اس � ا�ام � � �ن � اور”ہ�ر

 :را�، � اور ز� ہ۔ �� ں��ر � ا�م � � بؑ � �ب41� � �م �رہ �۔ � ىاور � �� � ا اورا �ا�…. � 
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اور ا�ر اور ز��ن اور  داہ�اور  � �� اور �ن اور �و� ت�� رو�  � � � ہ� � � �رہ � ب�اس و�  اور”

آرام  ن� �ا � � � ب��  �� اور ا� �۔  ز� � � ى�� � ہ� اور � دان اور �� �ہ � � ى�� را� �

  42“��۔  ا� �

 ۔ �ں ��ت � �  � ؑن� �ب � � ں�� � � �� �ب داؤد ؑ � �۔ � �� � � �ر � �� ازواج � �اد

 43“۔� � � � اور � ں�� اس �  ں �� � � دم �� � اور اس � �س �ت � ��اد ان � ن�”

         “ا�ح � ں�”�ب  �� ا� ىر� � �ف �� � �� �� �۔ ادر ں�� زا� � �ا �� �د � ���                                             

 :ر�ا ز � �  ٧٠٢،٦٠٢�  اس د�ر � رواج  � � ا�ا� � � �� � � � �دد� �د ازواج � �� �” 

 44“�۔ �� و�ہ �� ۔ � اس ر� � � وا�ں � � ��� اس � � � اور �ا و� � � ��

 �ف � �� � و�ہ �۔  �ا � � ں ا� � ں��د � � � � � �ر � �� رو � �د ازواج � � ت� � ��

 �۔  � �ا�زت ��د � � اس �ل � �� �وط �د �اد ازواج � � � �آن �
نْ خِفْتمُْ ”

�
نَ النِسَّاءِ مَثنىَْٰ وَثلاَُثَ وَرَُ�عَ وَا نْ خِفْتمُْ أ�لا� تعَْدِلوُا فوََاِ�دَةً أ�وْ مَا مَلكََتْ أ�یمَْانكمُُْ  أ�لا� تقُْسِطُوا فيِ الیَْتاَمَىٰ فاَنكِحُوا مَا طَابَ لكمَُ مِّ

�
 45“ تعَُولوُا۔ِ�َ أ�دْنىَٰ أ�لا�  ٰ ذَ  فاَ

�ؤ � �رے �  � ان �ر�ں � زو� ��و  ى� � �ا�ف � �� � � ا ‘� � � ں�� �ا� آپ ڈر� ��  اور”

 “� � آپ � � �و۔  �� دہ�اس � ز �� � � �  � ا�� � آ� �

 ى�ط �ر �“ ا�ء �ل �”�� � � وہ  ��  � �وط � اور ا� �“ �ل”ا�زت  � ى� زا� � �رو� ا � �آن

�� اور �ا�  ىرو� ا�اد � ت� �آ� ��ح � ا�ء �ے۔  � �� � ا � اس � � وا� � �� � ا� �

� � اس �  �اور ا�ن  ��آن � ا�ط � �وہ ��ہ �  � � �۔ �ل � � �ح � �ر � ��ن � � � ا��

� � �  � �� ى� ��  ا�زت � � ں��ر �د� �آن  � �ں دو�ے  � ى� �ر �د �د  ازواج � � �

 ۔ � � � �ر � � ى�� �� �ا �� �

� � �ر ��د  ادا� � � �� ىوہ � � � ��ہ �ح � و� �د � �زم � � وہ ادا �ے۔ �� �“ �”  :� دا�ا

� ��� � � � �  � � � � � � �رے �م � ں� �پ اور �� � اس �� اور�” � �:  � ا�� �ب �

مھاارے � � �� � � اور � �۔ �دوں  � � �� �
ت
�

 46“دو   ہ� � � �� � � �و دوں � � �

 �ل دے اور وہ �� ��  ٥٠� ى� �پ � �� � �� � وہ �د � � اس � � � ” :درج � �  �ح �ب ا�ء � اس

 47“�   ى� اس �

 �ے۔ ادا� � �� � �ض � � وہ � � � � �� � � �د اور �رت ر� ازاوج � � � رو� � ت� �آ�
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” ً�َ ن� نحِْ  “� ادا �و �ر�ں � ان � � ��� اور” 48“وَآتٓوُا النِسَّاءَ صَدُقاَتهِِ

 ۔� �ا�ار � �ڑ ا � �� ا�� اور ��ے � �� � � �آن � ا� �� � ر� �ص � �� � � ا�م � 

 “۔ادا �و ان � � د�ر � �� ا� اور” 49“وَآتٓوُهُن� آ�جُورَهُن� ِ�لمَْعْرُوفِ ”

 � �۔ ں� � وں�� ڈ� ر� وا� � ا�� وہ �ڑ � � � � � � وہ � � ا�زت � ��د �  � �رت � � ��ح � ا�

ْ�دَاهُن� قِنطَارًا فلاََ تآَ�ُ�ذُوا مِنهُْ شَيئْاً”
�
بِیناً وَآتٓيَتمُْْ ا ثمًْا م�

�
تأَ�ُ�ذُونهَُ بهُْتَاً� وَا � � اس � �  �ں �ل د و� ڈ� �ا � � آپ � ان � اور”50“أ�

 “وا� � �۔ 

 � � � � � �ل � � � � � �ں� � � ا� � � ا� � � � �� � ��ت � ں�� � � ا��

 �د � روش � � � ا�ن � � � وہ � ز�ہ ا� ��  ت� ا��وا� � �۔ � � � � و� وہ اس � ��

 � ا� �را � ��� �� �د � آد� � ادا �� � � ا�ن � �� آ� � � � �� � � � � ا� ر� �۔ ا�

 �۔  �� دہ�� ز ىٰ � ��  �ادا �د
وهُن� وَقدَْ فرََضْتمُْ لهَنُ� ” ن طَل�قْتُمُوهُن� مِن قبَْلِ أ�ن تمََس�

�
ي بِیَدِهِ عُقْدَةُ النِكاَّحِ وَا ِ لا� أ�ن یعَْفُونَ أ�وْ یعَْفُوَ ا��

�
 وَأ�ن تعَْفُوا أ�قْرَبُ لِلت�قْوَىٰ  فرَیِضَةً فنَِصْفُ مَا فرََضْتمُْ ا

 51“وَلاَ تنَسَوُا الفَْضْلَ بيَنْكمَُْ۔

�ا� اس � � وہ  ��۔ �� � د � � �۔ � اس �رت � � �ر � � � ىا� � � �� �� � � �ق د اور”

�د)  �� �م � (اور �را � دے) اور � ( � �ح � �� � روہ �د � � ا� ��رت ا� � �ڑدے (اور � � �)  

 “� ��ا�ن �  � اور آ� � �� دہ�� ز ى�ٰ �� �م � �  ��

 � �� � ر��روش ا� ا�ن � � � �� � �� � � ں�� �۔  �اور � ىٰ � ىد� � ��ت � زو� �

 � �۔  � ىد � ��د �  � رو� � ت�آ �آ��۔  �

 ادا �ے۔  ۔ وہ � � �١

 � ادا �ے ۔ ���٢

 ۔ ��� �� � �ر � را� ىرو ���ل � �� � � � ز�� � � � �� � � ��۔ ٣

 �را �ف �دے۔  �� �  ا� �� � �� ى� �ں �پ �۔ � � �� � � اس � � � �� � � اور � � � �� ى۔ � �ف �٤

 ��۔  د�� � �� اس �رت � � �ز� ادا� � �رت � � � �ق � ۔  ر�٥

� ��ہ � �ور  ادا� ۔ � و�ں � �� ���� � � د � �از� � � �� � � ت� � � �ا� � �آ� ادا�

�۔  �� ��� � � �� �پ  و�ں �� ادا� �ق � � � � ىد�۔ دو�ا � � ت� � اس �ا� � �� �



 

س  ا ب بب ب بی ��ب � اره  2:�ج �  � �� ��ہ حر ��  اور ا�م ��د� ، �                                                                                      3:�ش
 

 

 16 

�� � ر� � �  �� � � � �  ى� � �� � ��� � �آن � �� �� �� � را� ہ� � وہ اس �� ��

 �آن �رت � �ق � � � � � �ا �دار �۔ 

� ��  �� �� � � اس � ى� � �� � �ا � ىر� � �� ��ہ � � �دو �رت � �ر� ازواج اق:�

� ق � �ا� �  �رت � � �ا�زت �ف ا � �۔ا� اس � �� �ا� �ا � � آ� �۔ � �� � �

�ت �� � � اس �رت  دہ�  �ا �� اس � � � اور � ہ�رت � � �د � �� ا�” ۔ � � � � �� ى��

�دے، اور ا� ا� � � �ل دے۔ اور � وہ اس � �ت � ر� � وہ اس ��ق �� � � اس � �ا�  ا�ف اس � �

اس � � �ش ر� اور اس � �ق �� � � اس � �ا�  �۔ � ا� دو�ا �� � �� � � � ��  � وہ دو�ے �د �

� اس  �� اس � � �� � � ا� �ل د� ���  � ہ � اس � ��وہ دو�ا �� ��ل دے  � � ا� ا�� دے اور

�وہ � � � اس � � � �او�  ��م �او� � �د �ا �� �� ��۔ � ہ�رت � ��ك ��� � � � اس � �

 52“� ��ر � �� �� د � �ر � � اث�ا � ا�

 �۔  ى�ور ىار�� �د و �رت � �ق دے ر� � � � ��ں � � �� ا� �� �� ى��

 � رو� �۔ ى۔ � � � �د � � �ز�� � �ق وا� � �� د ۔ � � �ق دے ز��١

 �۔  ا�زت � اور و� � �ڑ� � اس � �وہ � �� آ�ر د ى��دار � ى� � � ا� وہ ا� �و�  ۔ �ق �٢

 � �ا �ہ �۔  ��ا � �د �اور  ا�زت � �رت دو�رہ اس � �ح � اب � ى۔ � �رت � �ق دے د٣

� ز�  ى�د ىاور دو� ا��ن رو� � اس � � � �� �۔ � ا� � ہا�زت � اور اس � � دو�ا � �ق � � �رات

 درج �:  � �۔ � � �� �

�  � � � �اب � اسروا �؟  �� �ڑ د ى� � � ا� �� ا ا� ز�� � اس � �س آ� اور� � � � �اور �”

�د اور �رت � � � � � اس � � �د�پ اور �ں � �ا �  � ا� اس � ا�ا � �� �� � � � � ا� � �

 ں� � � � �� ۔ ا�ں � اس � �� � �� ا � �� � وہ دو � �� �� ر� � اور وہ دو�ں ا ى� � ا�

ا�زت  � �ڑ� � ں�� � � � � � ا� � د� ى� �ر ��۔ اس � � � �� ى� �ق �� دے � �ڑ د �� د

 ہ� � ىاور وہ دو� ڑےاور � � � � �ا � ى� �ا �ر ى� ا� � � � �ں � � �� � � اور � �� ا�اء � ا ىد

 53“ز� �� � �� وہ � ہ� � �� ى�ڑ �ے وہ ز� �� � اور � ��

 � ��:  ت�  � ؑ� � ا�
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 ۔ ا�زت � و� � � ق � � � ى۔ �ا� ��ر١

 � �� �ا �۔  ى� ��ر �� � � ا ہ� �ڑ � دو�وں � � ى� ۔ ا� ��٢

 ز�� وہ �روں � ز�� ى�ر �� �� �۔  ى��ر �رت � �ح �� � وہ � �� ى� �ڑ � � ا� �� ں�۔ ٣

 ۔ �ار� �

��� � ��  � � � � � د�ر ��د  � �  � �� � �ك �� ��� � ز�� �آن وہ �ب � � �

 ى�د �ا�زت ��د �۔  � � ق � � � �رہ �� ى� آ� �ت ��ار � � �� ا� زو� � �۔ ا�م �

 �� �� �۔  � � � � � زو� را�میثاقاً �لیظاً  �

�۔  � �۔ اس � � �� � �راً �ق � � � � � � � �� اس � ا�  �� � � �ح � ا�م � �د

�� �  �� �ق د ى�ن �د � ر� �۔ ا� �� � ىد� ا�ل � ��ر �آن وہ وا� �ب � � � ��ن �ق �

 � ار�د �۔  �� ا��ا� � �ر� ��۔ ��ر �ذ درج
تيِ ” نْ أ�طَعْنكمَُْ فلاََ تبَْغُوا �لَيهَِْن� سَبِيلاً  تخََافوُنَ �شُُوزَهُن� فعَِظُوهُن� وَاهجُْرُوهُن� فيِ المَْضَاجِعِ وَاضرِْبوُهُن� وَاللا�

�
 54“فاَ

 ىا� وہ �ر �و � �ر� اور � �ز ہان � � �ؤ، �اب ��ں � � ا� �� ا� �� اور� �ر�ں � �”

 “� �� �ش � �و۔  ى� � ان � د� دراز ��� �

 :�� �  � �ق � � � ى� �ز ���ن � � � ى� ا�

 �� �۔  ۔ � � �١

  �� ہ� ۔ �اب ��٢

 ��ز �� � � � � �ا��ن �ق وا� � � اور  �� � � � را� �� ہ�� �ر � � � �رہ �� ى۔ اور � آ�٣

 � �� �ق � �ہ � �� � �ظ ر� ��۔  �� �

 ب �� ا ا�ر �ق � � � � � روش �� � اور �� �ف � � ��� �رت � �ا� � �و�د � ںاب ا� �

 �د �ر �� آ� اور � �ا ��� اور �د اور �رت دو�ں � ��ا�ں � ا �ش � �� �� �� � ر�� ا�

�  �� اور �ق وا� � �۔ ا� �� � اس ر� � � � �ا�ور �ش � � ��� اور دو�ں � �م � � � �رٹ �

 �۔  �ا�د �ا� � ان � � � ا� �� ��ش � � � ا� وہ �قِ دل � �� � �و�ہ �� �� �
صْلاًَ�ا یوَُ ”

�
ن �رُیِدَا ا

�
نْ أ�هْلِهاَ ا نْ أ�هِْ�ِ وَحَكمَاً مِّ نْ خِفْتمُْ شِقَاقَ بيَنِْهمَِا فاَبعَْثوُا حَكمَاً مِّ

�
ُ وَا  55“بيَنْهَمَُا۔فِقِّ ا��
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�رت � ر� داروں  �� اور ا � �د � ر� داروں � �� � ا �� �ت � �� � ا� ى� ںا� � ��ں � � اور”

 ۔“�رت �ل دے � �ا� � نا� ان � در� � �دو۔ وہ دو�ں ا�ح �� ��� �ر  �

�۔ �د �  �د ر� �ر � ا�م �د اور �رت � �ا �� � ا� �ہ �� ى� آ� � �ا � � �� وا� ��� آ� ا� ��ان 

 �ا �۔  ن�د ��ت � ��ن �ق � � �� �آن۔� � اور �رت �� � �رت � �ق �
َ�نِ ” لاَقُ مَر� مْسَاكٌ  الط�

�
حْسَانٍ فاَ

�
يحٌ ِ� ۔ بِمَعْرُوفٍ أ�وْ �سرَِْ ِ لا� آ�ن يخََافاَ آ�لا� یقُِيماَ ُ�دُودَ ا��

�
ا آتٓيَتُْمُوهُن� شَيئْاً ا ل� لكمَُْ آ�ن تآَ�ُ�ذُوا مِم�  56“وَلاَ يحَِ

�� اور ر� �� و�  �� اس � ر� �د �� � ���  �ح �رت � روك � �� � �دو �� �۔ �  �ق”

� � وہ  �� دو�ں � ا� � � وا� � � اس �رت � دے � � اس � � � � � � ا� رے � �� ����  �ا

 “۔ رہ � � �� � � �ود ا�ٰ

 اس ر� � � � �� �� � � ا� �� � � اس � دو �� د� �ر� � ��ق �ر � رو� � ت� �آ�

���۔  � � رو� ا�ن � � �زك �ر�ل � � ا�� �ا� �  دو�ا۔ر� � � � ا� ىآ� �� اور دوام �

۔ �ں � � �ق � � � وہ �اور ا�ن � �� ر� � ��ش ا� ��ا� ��ت � ر� �� و� � �

 ر�وٹ �۔ � �ح � �ل � ��ت �ں  � ى��ار � �ود ا� � �ف اس �رت � �

۔ �� �� د � � �ق � �ر ت � � ر� � � �ح �د � ا� � ا� �� ىدو� �ح ا�م � ��ن �ق � ۔ ا�٢

 :� ى�ا و� ار�د� ���۔“ �”  � وہ �وا� � � �� � �ق �� � � � � �ف �م �
مَا فِيماَ افتَْدَتْ بِهِ ” ِ فلاََ جُناَحَ �لَيهَِْ نْ خِفْتمُْ أ�لا� یقُِيماَ ُ�دُودَ ا��

�
 57“فاَ

  “دے۔ � �� �رت � �ج � �� � �رے � � ان � اس � � �� � رہ � � � � وہ دو�ں �ود ا� �ا� � ا� �”

دو�ں � ا�س �ا اور وہ وا�  � ا� �ت � دوران ر�ع � � � � � � � ا� �� ى� � ى۔ اس ��ن �او�٣

 �� � �۔  � � وہ اس � � �ر� ىد اور دو�ں � � وا�ں � � �� � �ا �� ذر �� وہ � � �� ��
ذَا �رََاضَوْا بيَْ ”

�
ذَا طَل�قْتمُُ النِسَّاءَ فبََلغَْنَ أ�َ�لهَنُ� فلاََ تعَْضُلوُهُن� أ�ن ینَكِحْنَ أ�زْوَاَ�ُن� ا

�
 58“رُوفِ نهَمُ ِ�لمَْعْ وَا

� �ح  ��وں�� ��� � � � وہ ا� ز � � اس � �� ى�ت �ر �ر�ں � �ق دے � � اور وہ ا� � � ا� اور”

 “�ں۔  � �� �� � را� �� وہ �وف � ��

�ت ��� � ا� �� ��  ��ق دے دے  � � ا� �ق � � �رت دو�ا �ح � �۔ ا� وہ � � �� ۔ ��٤

 �۔  ى�� � دو�رہ اس � �ح �� �۔ ��ن �او�
هُ ” ٰ تنَكِحَ زَوًْ�ا �يرََْ ل� َ�ُ مِن بعَْدُ حَتى� ن طَل�قَهاَ فلاََ تحَِ

�
ن طَل�قَهاَ  فاَ

�
ِ فاَ ن ظَن�ا أ�ن یقُِيماَ ُ�دُودَ ا��

�
اجَعَا ا مَا أ�ن یترَََ  59“فلاََ جُناَحَ �لَيهَِْ
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�ل �  �دو�ے � � �ح � �� اس (� ��) � ا� �� �رت � � ق دے دے � اس � � � � �رت �”

 ��ط  ان � � �ہ � � دو�ے � ر�ع �� ��ق دے دے اور �رت اور � �و� � ا ۔ �ں ا� دو�ا �و� ���

 ۔“�ود �� ر� � وہ �ا �

 ��ت � � � ر� �د ���  �� �اہ �ت � وا� � � �� � � �ق � � � اور  � ا� �� �۔ ��٥

 �۔  ى�ور ��د� دو � �ا�ں � ں �ر�ں ��� دو�
نكمُْ ” ذَا بلَغَْنَ أ�َ�لهَنُ� فأَ�مْسِكُوهُن� بِمَعْرُوفٍ أ�وْ فاَرِقُوهُن� بِمَعْرُوفٍ وَأ�شْهِدُوا ذَوَيْ �دَْلٍ مِّ

�
۔فاَ ِ هاَدَةَ ِ��  60“وَأ�قِيموُا الش�

 � �اہ �� اور � د�ر � �� �ڑ دواور دو � آد� �� د�ر � �� ر� �  �� ان �  �ت � � �� � � وہ ا�”

 “دو ا� � � �ا�

دو�ے � � �ح � �ے۔ اس (� ��) � �ل �  � ا� �� �رت � �ق دے دے � اس � � � � �رت �

 ��ط  � ان � � �ہ � دو�ے � ر�ع �� ��ق دے دے اور �رت اور � �و� � ا ا �و� �۔ �ں ا� دو���

 ۔ ر� ��ود � � وہ �ا �

 �ڑ � آ�� � �� د� ��ت ا � � �رہ �� ى� اور آ� ہ��� �� � ا� � �ق ا � ا� �� ۔�٦

� � دو�ں � ا� � �و� ��  �د � ��آن  �ر�ل � �ا �� را� �� � وہ � �� � ا� ى� � �اور �

� 
ئ
� آ� � وہ  اس � � �� � � � �� �ر� ىد � �� وا�  �� � � ذر �وہ دو�ں � � را� �ل د ےى�ہ�ئ

 دو�ے � �م �� وا��۔

ُ ُ�� مِّن سَعَتِهِ ” قاَ یغُْنِ ا�� ن یتََفَر�
�
 ۔“�� ز� � � �و� � � ا ا� � ا� �� �ا ��� ى� ںا� � اور” 61“وَا

�ر�ل  � �ا�زت � � � �ف ا �ق � � ى� �و �� � � � ا�� � � � رو� �ت � �� �ا� �ر�

�  � ��ط �ق � � � �� �  �۔ا�زت � و� � �ق � � �� �۔ اس � �وہ � � ى��ر ى� ا� � �

� � � �ح �ت �� � � �  � � � � �� � آ� � �� ا� � � �ا ا� � � � � ر� �� �

 � �ا�ا� �د �ق د اور ا� � � دہ�ز � � ��ت �ق � �ن � � �� � � � اور �� ا� �� �د

 ت�ف �د ��ان � �را ��ہ �� ��۔ اس � �وہ � �ے � � � را� � اور وہ �دار � � �� اس � ا ��

 � �� �� �ز� �� � � وہ � � ى�د ى� �ق دے � دو� ى� ا� د� � � ا� �� � �ا� �� � رو�  � ؑ�

 ز� � �� �۔  �� � وہ � ہ� � � �ح �� ا�
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۔ �رت � �د � د� � � رات� � � ا�از �� �� � ا� � �رت � ر� ازواج � � ت� �� � �

ا�ور  � � � �۔ � �� � ىد � �آن �ق � �ا� � � �۔ � اس � �� � �ق � � �

 �ا� � �ڑ� � �� � ر���� آ� � اس ر� �  � �� اور ا� � � � � �ر �ا� � �� � �ش �

�  � �ء � و��ت � ذا� � ��ن � � �ق � ا��� �ا� � �  �۔ � � ہ� � �ا � � � � �ا�م د

 � � �رت � ر� �� �۔ � �ح �د � ا� ��� � ىو� � اور وہ �۔ � �ح �ت ��۔ ا� �ود �او� �  �� ا

 �� � اس ر� � �� اور اس � �۔ ا� �� �� �� �ر� وا� � � � �۔ � وہ � � � � ��“ � �”

 �� آ� � ��م � �ر � � ى� � دو�رہ ا�د � ا�ن � ر� �۔ اور ا� آ� �ق ر� ا� ر� � �� ا� ىآ�

 �۔  � اور ا�ن � �� ر� �� � �� � �ش ا��

�  �رت دو�ا �ح � �ت � �اد وہ �ت � � � ا�ع � � �� �ر �� � � � ى�ت � � : �ت

���  �   �ت  � ۔  � � ى�ر ��  �  ��   �آ� � �  �ف �   �ا � �   اس  اور  � �ر  �� ن�

 و�ت ۔ �� �٢  ۔ �ق ١  � ء ��ت �۔ رو � �رت � دو و��ت � � �آن�۔

�صْنَ بِأ�نفُسِهنِ� ثلاََثةََ قُرُوءٍ ”                �۔  ى�او� ار�د ب ُ فيِ أ�رَْ�امِهِن�  وَالمُْطَل�قَاتُ یترَََ ل� لهَنُ� أ�ن �كَْتُمْنَ مَا َ�لقََ ا��  62“وَلاَ يحَِ

� ا� � ان �  اور � � � �� � آ� � ا� آپ � رو� ر� ى��ار م��� ا � وہ � � ى� �ر�ں � �ق د ”

 “۔ا� �� �� � �� ر� �

اور اس � و�ع  ��ق د دو�ے ا��ں � �� �  ��ح �� � رو� � �و� � �ق د �ہ � � � � �ر�ں

 ر� � � �۔ � � �ہ � � ن�� � در�

 �ف � ا�ط � � اور او�د ا� وا� � � � � �� � �� �� � � و�� �د �آن � � � � � ىدو� � �ت

 �� �ا� � دو�ا �  �ت� � �۔ �دار � � اس � � � �� �� �ت � � � �� � �رت  �ت�ب �۔

 �� �۔ � �ا� ��ا� اس � � وہ � �ے � � �� � �ت �� � � � � � �ق � � وہ � � � ��

بَیِنّةٍَ ” لا� أ�ن یأَ�تِينَ بِفَاحِشَةٍ م�
�
رُجْنَ ا ن� وَلاَ يخَْ  �ا� �� � � �اور  ان � � � �� اور � وہ �د � � ا� �” 63“لاَ تخُْرجُِوهُن� مِن بیُُوتهِِ

 “�� �ں۔ �



 

س  ا ب بب ب بی ��ب � اره  2:�ج �  � �� ��ہ حر ��  اور ا�م ��د� ، �                                                                                      3:�ش
 

 

 21 

 �� � � �ف  ) � � � �رت � �ق � ��� � �ا � ان � � (� �ارے � � �� � � � ى�ت �ق �

�ل � �  ��� � � � � �ء � �د � ىذ� دار ر� � ل�ارے � دوران �ت �ن � اور � � � � �ت ا�

  �۔�� ��� � د �� �
 64“وَلِلمُْطَل�قَاتِ مَتَاعٌ ِ�لمَْعْرُوفِ 

 “۔�  �� �� �� د ا� �� � �ر�ں � � اور”

� ا� � �  ى� � اس � � � �� � � � � وہ �ق �� دے � � �ر � �� �ا � �� � �� �� اس � 

 �ہ �۔ �ت � � ان � �� آ وہ � � � � � � � ہ� � � � � ر� � ان �ا� ا� �ا� � � �ت�ل دے۔

ئيِ لمَْ يحَِ ” تهُُن� ثلاََثةَُ أ�شْهرٍُ وَاللا� نِ ارْتبَتمُْْ فعَِد�
�
ئيِ یئَِسْنَ مِنَ المَْحِیضِ مِن ِ�سَّا�كمُِْ ا �  س�� � � � � �ر�ں � آپ � اور” 65“ضْنَ وَاللا�

 “۔�آ � � � � � �ح ان � �ہ � اور ا� �ت � ا� آپ �� � � ا� � �

 � � و� � �۔ � ى� د ن� �ت � �ح �� �ر�ں � ا�

لهَنُ� ” الِ أ�َ�لهُنُ� أ�ن یضََعْنَ حمَْ  “�ت � � � �۔ �� �ر�ں � اور” 66“وَأ�ولاَتُ اْ��حمَْ

� �ت  �� � �ف  �ا� �� �۔ ا� ں� �� �� اور اس � � آ�� � � ا� � ا�ن � � و �دو � ا� ت�

 � �۔ � � اور ر� ��ن � ��  � � � �ر�ل �رت � � � �د ن� اس � � � �� � زوا ىد � �

 �ت �ر �ہ دس دن � ا� �رت �� � �۔ و�ت � � �� و�ت:۔ ۔ �� �٢
ا �صْنَ بِأ�نفُسِهنِ� أ�رْبعََةَ أ�شْهرٍُ وَعَشرًْ ب �نَ یتَُوَف�وْنَ مِنكمُْ وَیذََرُونَ أ�زْوَاً�ا یترَََ ِ نفُسِهنِ� ِ�لمَْعْ  وَا�� ذَا بلَغَْنَ أ�َ�لهَُن� فلاََ جُناَحَ �لَیَْكمُْ فِيماَ فعََلنَْ فيِ أ�

�
 67“رُوفِ فاَ

 ۔ � � ان �دس دن رو� ر� ز�ہ �ں � وہ ا� آپ � �ر � ں�� ا� ان � ان � � ،� � �گ � �� � �”

 “۔� ىذ� دار �� � � اس � �� � � �� ��وف � ذات � �� � � ا� را� � �� � ا� ى�ت �ر

� �  ر� � ا� � �رے � ز�� ا� اس � � وہ ا� و�ت � � �رت �ر �ہ دس دن � دو�ا �ح � �ے � � ��

� �ق  رت��۔ � � � ان � � �رو� �  � ا� � � � � �ارے اور ا� �� � دو�ا �ح � ز�� وہ �ل �

اور  �� �ل � اس � � � �� �ا �ر� ہ� � � � � � ں�� �  اور �� � � �دار �آن � �ھ � ��

 �۔ ى۔ار�د �او�� �� �ل � �چ ان � � و� ��� ا
�نَ یتَُوَف�وْنَ مِنكمُْ وَیذََرُونَ أ�زْوَاً�ا ” ِ خْرَاجٍ وَا��

�
لىَ الحَْوْلِ �يرََْ ا

�
تَا�اً ا م م� �زْوَاِ�ِ عْرُوفٍ  وَصِی�ةً ِ�ّ نفُسِهِن� مِن م� نْ خَرَجْنَ فلاََ جُناَحَ �لَیَْكمُْ فيِ مَا فعََلْنَ فيِ أ�

�
 68“فاَ

�� اور وہ � �  ��ل � ان � �ن و� د ��ڑ ر� �ں ان � �� � ا ں�� اور � � � �گ و�ت � �� � � ا�”

 “۔� � � ىاس � ذ� دار � � � � ��وف � ذات � �� � � ا� � ا� وہ �د � �� �� � ��
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� �۔ �آن � ز��  �� � � �رت � �ق � و� �ف � �ن و� � �ل � �دوں � �ا � �ا� ہ�

 �۔ �� � د �� � اور � �رت � ا� �رے � �ت �

نفُسِكمُْ ” كْنَنتمُْ فيِ أ� ضْتمُ بِهِ مِنْ خِطْبَةِ النِسَّاءِ أ�وْ أ�  �� ارادہ ا�رہ � � ��ر�ں � ہ�اہ � ان � �ت � ز��” 69“وَلاَ جُناَحَ �لَیَْكمُْ فِيماَ عَر�

 “۔ �ا� � �� �� ر� دو�ں �ر�ں � �� �و �اہ دل � �

� �  �� اور ان � ز�� ں��ر�ں � � � �� ہ� � دو�ے �ح � رو� � رو � �ت �ف وہ �ت � � � �آن �

 �ا� وہ � او�د � � �زم � � وہ ا� ��م �� � � � ہ� �بِ �� � �ر �۔ � اس � �� � ا�� �� �

 �ب۔ �� �ب �� ��اور اس � � ا�ر �� وا�  � �ب �� وہ ��م �� � �ح �� � � او�د ��

�  ہ� � ا� � ى� � � او�د � �� � اس ��م � ان � �� � �� ر� �ں اور ا �� ا� �” � �: ء �ا�

� � � � وہ اس � �� ادا �ے اور اس  �� اور �� � �� ى� اس � �س �� ا� ا� �ے � اس � �� � ��

 ا� � � � ��۔ اور ا� وہ آد� � � �م �� � �� اس � �م ا�ا� � ��م ��  � � وہ اس آد��رت � � �

�ت � �� ر� اور �  اور ا� وہ ا� � �ا � �� � �� ��۔۔۔۔۔۔۔۔۔ � اس � � � �رگ اس آد� ہ�وج � �

�  �ا�رے اور اس � � � �ك دے اور  �وج �ر�ں � �� اس � �ؤں � �� � اس � ��ر  ہ� � اس � �

 70“�� �۔  � � �� � آ�د � � ے اس � ا ا� �� � � آد�

� � ا�� �ا � � �ح  � ا�  �� �  ز�ِ �� �� � �ر�ت � �� ر� �� � �ت وا� � �� �فِ آ�:

اور   اور �د�، �� اور ا�م � �� �  � اس � � �ہ  �� اور �ا� ��د � �� ا�م � �ح � ا��ت

اور �� � اس � �ل � �۔ ان �ت � �ں �ى � در�ن �ق و �ا �  �  � � � �� �ن � � � � 

دار�ں �� �� اور �ى  � � �ف انُ � ذ� دار�ں �  إ�س د�� � �   � دو�ں � �ق � � � � �۔ان �ق و ذ� 

 �ل ��ہ و�د � آ� �۔� �ازى �� � �رت �  �ط ��ان � �د  ر� �� �اور ا� �ش 

 �ا� �ت:

1 www.urduenglishdictionary.org 
 ، � ا��،�ا�١٦٦�و� � �ى � ز�ى،�ا�ت � ا�ل، ص  2

Prof. Syed Mehdi Hasan Zaidi, Imraniyaat kay Usool. Page 166, Ghazanfer Academy Karachi. 
3 A Consensus Report of the Family Criteria Task Force Wasington DC: Family Impact Seminar 
1988 
4 Family import seminar, 1988 washington D.C pg:20 

                                                           

http://www.urduenglishdictionary.org/
http://www.urduenglishdictionary.org/


 

س  ا ب بب ب بی ��ب � اره  2:�ج �  � �� ��ہ حر ��  اور ا�م ��د� ، �                                                                                      3:�ش
 

 

 23 

                                                                                                                                                                             
 1998�� ا�� �ا�، ��� 204ار� ر�ى، �رف �ا�ت،ص، 5

Arshad Rizvi, Ta’aruf e Imraniyaat, Page 204, Kifayat Academy Karachi, July 1998 
 1983،  ا�ان �ز �ا� ��� 206ڈا� � � � ا�، �آ� �ا�ت، ص 6

Dr. Syed Zameer Ali Akhter, Qurani Imraniyaat. Page 206, Akhwan Publishers, Karachi, July 1983 
7 F.Ogburn william New York Magazine P:611 

 ٣٦، آ� ١٦رۃ ا� ا�آن: � 8
Quran 16: 36 

 ١٣، آ� ٢٤ا�آن: ا�رى  9
Quran 24:13 

 ٣۔ آ� ٥ا�آن: ا�� ہ  10
Quran 5:3 

 ء٢٠١٠، �� ن �� � ��،��ر،س� ب �  11
Kitab –e-Muqaddas , Pakistan Bible society, Lahore 2010 

 ٢٢ا�، ص 12
Same as above Page 22 

 ٣٨٤،٣٨٥ص،2006� و ��ن �ز ��ر � �و� �م ر�ل،  �ا�ِ �� � �� ��، 13
Cheema Prof. Ghulam Rasool, Mazahib-e- Aalam ka taqabuli Muta’alla, ilm-o-Irfan publishers 
Lahore 2006, page 384-385 

 ،�� ��١٧٣١�ب �س،ص 14
Kitab-e-Muqaddas, Page 1731 Same as above 

 ا� 15
Same as above 

 ٤٦٠� �و� �م ر�ل،�ا�ِ �� �� ��،ص 16
Cheema Prof. Ghula Rasool, Mazahib-e- Aalam ka taqabuli Muta’alla,, page 460 

 ھ1428ر�ن ا�رك  م، �ا�، � دارا�٢٤��، ��� � �، �م ا�آن، ص 17
Usmani, maulana Muhammad taqqi, Uloom-ul-Quran, Page 24, Maktaba dar-ul-Uloom Karachi, 
Ramadan ul Mubarak 1428 

 ٦٤٢� �و� �م ر�ل،�ا�ِ �� �� ��،ص  18
Cheema Prof. Ghula Rasool, Mazahib-e- Aalam ka taqabuli Muta’alla,, page 642 

ىۃتا    ،  46،ص ١ا� � � ا� �، ج   19  ھ1377�وت ، دار ا� ا�ع��ب
Al-Talweeh ma-al-Tauzeeh, Volume 1, Page 46, Dar-ul-Kutub Al-Ilmiya, Bairut 1377A.H 

 ٤٨۔ آ� ٥ا�آن: ا��ہ   20
Quran 5: 48 

 ٣١،ص ١٨آ�:  ٢�ب �س، �ب �ا� �ب 21
Kitab-e- Muqaddas , Kitab-e- Paidaish, 2 :18 

 ٣٢،ص٢٣� ٢١�ب �ا�،�ب دوم،آ�  22
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Kitab-e-Paidaish, 2:21-23 

 ٣٢،ص ٢٤ا�،�ب دوم،آ�  23
As above,  2:24 

 2018،� ��،�ا�١١٣ر� ا�� �،�دى �� � � � �،ص 24
Razi-uddin Syed, Yahodi Mazhab mehed sai lehed tak, page 113, maktaba Qasmiya Karachi 2018 

 ١،آ�  ٤ا�آن:�رۃ ا�ء   25
Quran 4:1 

 ٢١، آ� ٣٠ا�آن:�رۃ ا�وم 26
Quran 30: 21 

 ١٨٧، آ� ٢ا�آن: �رۃ ا�ۃ  27
Al-Quran , Surah Al-Baqra verse no 187 

 ٣٥٧ص،  ٣: ٢٣�ب ا�ء �ب  28
Kitab-e- Istasna  23:3 

 ٨٣٧،ص ١٨،١٩: ١٠�ب �را،�ب  29
Kitab-e-Azra10: 18-19 

 ٣٥٧ص  ،١٨،١٩،آ� ٢٣�ب ا� ء �ب  30
Kitab-e- Istasna 23: 18-19 

 ١٣٩٥ص ٢١، ٢٢: ٣١�ب۔ � �ہ �ب  31
Kitab-e-Harmia 31:21-22 

 ٣٥٨، ص٥: ٢٤�ب ا� ء �ب  32
Kitab-e- Istasna 24:5 

 ١٧٧٥،ص١٢� ١٠،آ� ١٩ا� �،�ب  33
Injeel-e-Mata  19:10-12 

 ٤،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء   34
Quran 4:4 

 ٢٣٥،آ� ٢ا�آن:�رۃ ا�ہ   35
Quran 2:235 

 ٢٥،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء   36
Quran 4:25 

 ٦،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء   37
Quran 4:6 

 ٣٢،آ� ٢٤ا�آن:�رۃ ا�ر، 38
Quran 24:32 

 ٢٢١،آ� ٢ا�آن:�رۃ ا�ہ  39
Quran 2:221 

 ٥،آ� ٥ا�آن:�رۃ ا��ہ  40
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Quran 5:5 

 ٦٦،ص ١،آ� ٢٥،۔۔۔�ب ٥١،ص ٤،آ� ١٦�ب �ا�،�ب  41
Kitab-e-Paidaish 16:4 and 25:1 

 ٨٧،ص ٦٢�  ٢٢آ� ٣٥�ب �ا�،�ب  42
Kitab-e-Paidaish 35:22-62 

 ٦٢٠،ص ٣،آ� ١١۔��،�ب ١�ب۔ 43
Kitab-e-Salateen 11:3 

 ٤١٣� �و� �م ر�ل،  �ا�ِ �� � �� ��،ص 44
Cheema Prof. Ghula Rasool, Mazahib-e- Aalam ka taqabuli Muta’alla,, page 413 

 ٣،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء۔ 45
Quran 4:3 

 ٨٤،ص ،١٢١١آ� ٣٤�ب �ا�،�ب  46
Kitab-e-Paidaish 34: 11-12 

  ٣٥٦،ص ٢٩،آ� ٢٢�ب ا�ء،�ب 47
Kitab-e-Istasna  22: 29 

 ٤،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء۔ 48
Quran 4:4 

 ٢٥،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء۔ 49
Quran 4:25 

 ٢٠،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء۔ 50
Quran 4:20 

 ٢٣٧،آ� ٢ا�آن:�رۃ ا�ہ۔ 51
Quran 2:237 

 ٣٥٨،ص ٤� ١،آ� ٢٤�ب ا�ء،�ب 52
Kitab-e-Istasna 24: 1-4 

 ١٧٧٥،ص ٩�٣،آ� ١٩ا� �،�ب  53
Ihnjeel-e-Mata 19:3-9 

 ٣٤،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء۔ 54
Quran 4:34 

 ٣٥،آ� ٤ا�آن:�رۃ ا�ء۔ 55
Quran 4:35 

 ٢٢٩،آ�٢ا�آن:�رۃ ا�ہ۔ 56
Quran 2:229 

 ٢٢٩،آ�٢ا�آن:�رۃ ا�ہ۔ 57
Quran 2:229 

 ٢٣٢،آ� ٢ا�آن:�رۃ ا�ہ۔ 58
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Quran 2:232 

 ٢٣٠،آ� ٢ا�آن:�رۃ ا�ہ۔ 59
Quran 2:230 

 ٢،آ� ٥٦ا�آن:�رۃ ا�ق۔ 60
Quran 56:2 

 ١٣٠،آ�٤ا�آن:�رۃ ا�ء۔ 61
Quran 4:130 

 ٢٢٨،آ� ٢ا�آن:�رۃ ا�ہ۔ 62
Quran 2:228 

 ١،آ� ٥٦ا�آن:�رۃ ا�ق۔ 63
Quran 56:1 

 ٢٤١، آ� ٢ا�آن: �رۃ ا�ۃ  64
Quran 2:241 

 ٤،آ�٥٦ا�آن:�رۃ ا�ق۔ 65
Quran 56:4 

 ٤،آ�٥٦ا�آن:�رۃ ا�ق۔ 66
Quran 56:4 

 ٢٣٤، آ� ٢ا�آن:�رۃ ا�ۃ  67
Quran 2:234 

 ٢٤٠، آ�٢ا�آن:�رۃ ا�ۃ  68
Quran 2:240 

 ٢٣٥، آ�٢ا�آن:�رۃ ا�ۃ  69
Quran 2:235 

 ٣٦٠،ص٩� ٥،آ� ٢٥�ب ا�ء،�ب  70
Kitab-e-Istasna 25:5-9 
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	خاندان:یہ انسانی معاشرت کا اولین اور بنیادی ادارہ ہے جس کی ابتداء مرد اور عورت کے باہمی رفاقت سے ہوتی ہے۔ ماہرین عمرانیات اس بات پر متفق ہیں کہ جب سے انسان زمین پر آباد ہوا ہے اس نے خاندان کو جنم دیا اور ان کے ساتھ مل جل کر رہنا سیکھا۔ ماہرین عمرانیات...
	کتب سماوی کا مختصرتعارف: اللہ تعالیٰ نے انسان کو جب اس سرزمین پر آباد کیا تو اس کی فطری تقاضے اور ضروریات کا سامان بھی مہیا کیا۔ جسمانی ضرورت کی تکمیل کے لئے اسے حسیات اور عقل و شعورسے نوازا گیا اور روحانی تقاضوں کی تکمیل وحی الہیٰ سے کی جس کے لئے دو ...
	آسمانی کتب میں خاندانی زندگی کی تعلیمات: دنیا میں رہتے ہوئے انسان کو مختلف نظام کی ضرورت ہے جیسے معاشرتی ،معاشی،سیاسی، تعلیمی، خاندانی نظام وغیرہ یہ تمام نظام ایک دوسرے کے ساتھ مربوط ہیں جس کا لازمی نتیجہ یہ ہے کہ اگر ایک نظام بھی متاثر ہوگا تو پوری ز...
	نکاح:   خاندان انسان کی پہلی آماجگاہ، شناخت اور پہچان ہے جس کی ابتداء ایک معاہدہ سے ہوتی ہے جو مرد و عورت کے درمیان طے پاتا ہے۔ اس معاہدہ کے باعث مرد و عورت ایک دوسرے کے لئے حلال ٹھہرتے ہیں۔ افزائش نسل ہوتی ہے۔ نئے رشتے پروان چڑھتے ہیں اور خاندانوں می...
	طلاق:رشتہ ازواج ایک معاہدہ ہے جو مردو عورت کی باہمی رضا مندی سے طے پاتا ہے لہذا فطری تقاضے کے تحت اس میں علیحدگی کا مرحلہ بھی آسکتا ہے۔ کتب سابقہ میں بھی یہ ایک قابل کراہیت عمل ہے۔البتہ اس کی اجازت صرف ایک ہی صورت میں طلا ق کے حوالہ سے موسوی شریعت میں...
	عدت : عدت کے لغوی معنی شمار کرنے کے ہیں جبکہ شرعی اصطلاع میں عدت سے مراد وہ مدت ہے جس میں عورت دوسرا نکاح نہیں کر سکتی۔ عدت کا کوئی تصور میری تحقیق کے مطابق کتب سابقہ میں نہیں ہے لہذا ہم صرف قرآنی تصور اور اس کی حکمت بیان کریں گے۔قرآن کی رو سے عورت پر...

